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LETTER FROM THE COUNCIL 

January 1, 2020 
 
 
Dear Governor Michael J. Dunleavy, Alaskan State Legislators, and People of Alaska: 
 
As members of the Alaska Native Language Preservation and Advisory Council (ANLPAC), we 
present the 2020 report to the Governor, the Alaska State Legislature, and the people of Alaska. The 
#ÏÕÎÃÉÌ ×ÁÓ ÃÒÅÁÔÅÄ ÉÎ ςπρς ȰÆÏÒ ÔÈÅ ÐÕÒÐÏÓÅ ÏÆ ÒÅÃÏÍÍÅÎÄÉÎÇ ÔÈÅ ÅÓÔÁÂÌÉÓÈÍÅÎÔ ÏÒ ÒÅÏÒÇÁÎÉÚÁÔÉÏÎ 
of programs to support the preservation, restoration, and revitalization of Alaska .ÁÔÉÖÅ ÌÁÎÇÕÁÇÅÓȱ 
Alaska Statute 44.33.520. 

The theme for this, the fourth report, is strategic language policy & planning, and focuses on 
Indigenous peoples taking an active role in the survival of !ÌÁÓËÁȭÓ languages.  Through 
collaboration and engagement with policymakers and other language practitioners, Alaska Native 
language communities will find greater success, and more Alaskans will have access to learning 
their heritage language. Indigenous languages thrive in Indigenous communities, cultures thriv e, 
children excel in school, and rates of social disruption drop. 

Although we have made some progress since the Council was formed in 2012, there is a sense of 
urgency in strengthening the work in support of all Alaska Native languages. The number of 
speakers continues to decline among each language. It is imperative that greater efforts be made 
now to strengthen the work by Alaska Natives at revitalizing all our languages. 

Despite many powerful challenges, we have reasons for optimism. Across our great land, local 
groups of youth, the middle-aged, and elders have increased their efforts at increasing the use of 
most Alaska Native languages in public and private settings, have established an ever-greater 
number of language learning opportunities for people of all ages, and involvement in local, regional, 
and statewide institutions to make changes which support all our Indigenous languages. 

 
 
Sincerely, 
 
 
April G.L. Counceller, Ph.D., Chair 
Annette Evans Smith, Vice-Chair 
Bernadette Yaayuk Alvanna-Stimpfle 
Walkie Charles, Ph.D.  
XȭÕÎÅÉ ,ÁÎÃÅ 4×ÉÔÃÈÅÌÌȟ 0ÈȢ$ 
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EXECUTIVE SUMMARY 

The Council continues to investigate ways in which all Alaska Native languages can have a future in 

their homelands as vibrant, spoken languages. Specific recommendations inform the Governor of 

Alaska and the executive branch, and the Legislature of Alaska, with specific steps that can be taken 

to improve the status of Alaska Native languages, and to make the learning of Alaska Native 

languages accessible to Alaskan peoples. 

 

We are working to build a language movement that is strategic, and directional. To these ends, 

these are policy steps that we recommend moving forward, including*: 

1. Normalizing the daily use of Alaska Native languages across our state so that Alaskans hear 

them spoken more and see them in writing more, including recognition of traditional place 

names; GOV1, 2, 5; LEG1, 2, 8; PUB1, 2; 

2. Encouraging language policy and planning that increases the strength of Alaska Native 

languages as the living, cultural treasures of Alaska Natives and all Alaskans; GOV6; LEG4, 6; 

3. Promoting more Alaska Native language programs, including language immersion 

education, language medium education, and other language courses from infancy to 

adulthood; GOV3; LEG3, 9; PUB3; 

4. Creating an Alaska Native Language Schools Consortium by including provisions within the 

Bylaws of the State Board of Education & Early Development.; GOV4;  

5. Leading the way in counting the numbers of highly-proficient speakers and of students who 

have reached conversational ability in each Alaska Native language; LEG7; and 

6. Decolonizing minds, communities, and institutions so that past injustices no longer 

determine the future for language survival, by treating inter-generational trauma caused by 

language loss and other social problems, removing barriers in order to allow people to 

acquire proficiency in Alaska Native languages; LEG10, 11; PUB4; 

 

* Color-coded and numbered GOV, LEG, and PUB reference the specific findings and policy 

recommendations in this 2020 Report. For further details on each of these recommendations, please 

refer to section Six. 

This report and the included findings and recommendations are from the Alaska Native Language 

Preservation and Advisory Council (ANLPAC), and does not necessarily reflect the perspective or 

recommendations of the Division, Department, or Administration. 
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1.  ABOUT THE COUNCIL 

The Alaska Native Language Preservation and Advisory Council (ANLPAC) was created by the State 

Legislature in 2012. The Council is charged with recommending programs which support the 

preservation, restoration, and revitalization of Alaska Native languages. The voting members of the 

Council are language professionals who work with their Alaska Native languages to see that all our 

languages continue and flourish as living languages. 

Among other tasks, the Council must meet at least twice annually and produce a biennial report by 

January 1st of each even-numbered year. This 2020 Report is the fourth such from the Council, 

following upon the 2014, 2016, and 2018 Reports. Photographs and short biographies of each 

Council member appear in Appendix A. 

 

2.  METHODOLOGY 
Four methods were used to determine the findings and recommendations:  1) building 

partnerships, 2) hearing public testimony, 3) collecting data from across the state and from other 

Indigenous regions in other countries, 4) and strategic planning and work sessions. 

The ANLPAC meets regularly via audioconferenceɂtypically once a monthɂin open, public 

meetings and invites participation and input from the public. The Council has worked since late 

2012 to meet with Alaska Native language stakeholders and gather information critical for:  

Ɇ 5ÎÄÅÒÓÔÁÎÄÉÎÇ ×ÈÉÃÈ ÅÖÅÎÔÓ ÈÁÖÅ ÌÅÄ ÕÓ ÔÏ ÔÈÅ ÄÉÒÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ×Å ÁÒÅ ÉÎ ÎÏ×ȟ ×ÉÔÈ ÅÖÅÒÙ 

Alaska Native language either vulnerable to becoming endangered; 

Ɇ $ÉÓÃÏÖÅÒÉÎÇ ×ÈÉÃÈ !ÌÁÓËÁ .ÁÔÉÖÅ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÌÅÁÒÎÉÎÇ ÏÐÐÏÒÔÕÎÉÔÉÅÓ ÅØÉÓÔ ÁÃÒÏÓÓ ÔÈÅ ÓÔÁÔe; 

and  

Ɇ 0ÌÁÎÎÉÎÇ ÈÏ× ÔÏ ÓÔÒÅÎÇÔÈÅÎ ÔÈÅ ÓÔÁÔÕÓ ÏÆ !ÌÁÓËÁ .ÁÔÉÖÅ ÌÁÎÇÕÁÇÅÓ ÁÓ ÌÉÖÉÎÇȟ ÖÉÂÒÁÎÔ 

treasures used in everyday life. 

The ANLPAC meets and consults with statewide Native organizations such as the First Alaskans 

Institute, Alaska Federation of Natives, Alaska Native Heritage Center, Alaska Native Language 

Center, Alaska Native Language Archive and the Inuit Circumpolar ConferenceɂAlaska. The Council 

and staff meet with representatives of many regional Native non-profit corporations, foundations, 

and institutes to discern the pressing needs that each region and organization has for the survival 

of Alaska Native languages 
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3.  ALASKA NATIVE LANGUAGES 
The land we call Alaska is home to around two dozen Native languages, spoken in and near Alaska 

for many thousands of years. Each Alaska Native language is a treasure beyond value, holding 

cultural knowledge of a unique people, a unique history, and a unique way of viewing life.  

Every Indigenous language in Alaska faces threats from colonial English-only practices, and nearly 

all of them are critically endangered.  

 Ȱ7ÁÔÅÎ ÃÁÌÉ ÍÁÎȭÁ #ÕÇÔÕÎ ÑÁÎÅÒÙÁÒÁÒÐÕÔ ÐÉÒÐÁÕÎÒÕÌÕÎÉȟ ×ÁÎÇËÕÔÁ ÃÕÕÃÉÒÙÁÒÁÒÐÕÔ 

ÅÇÅÌÒÁÑÕÒÁÌÌÒÁȢ  7ÁÔÅÎ ÑÁÎÅÒÙÁÒÁÕÎÁÔÁ ×ÁÎÇËÕÔÁ ÉÍȭ #ÕÐȭÉÇÔÕÎ ×Ángkuta igtelriatun 

ayuqeciqukutȢȱ .ÕÙÁÒÒÁÌÅËȟ #ÅÖȭÁÒÍÉu 

 

<!ÎÄ ÏÕÒ #ÕÐȭÉË ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÉÓ ÍÏÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔȟ ÔÏ ÃÏÎÔÉÎÕÅ ÌÉÖÉÎÇ ÏÕÒ ×ÁÙ ÏÆ ÌÉÆÅȢ  )Æ ×Å ÄÏÎȭÔ 

ÈÁÖÅ ÔÈÅ #ÕÐȭÉË ÌÁÎÇÕÁÇÅȟ ÉÔ ×ÉÌÌ ÂÅ ÁÓ ÔÈÏÕÇÈ ×Å ÈÁÖÅ ÆÁÌÌÅÎЈ  2ÉÃÈÁÒÄ 3ÌÁÔÓȟ #ÕÐȭÉËȟ 

from Chevak  

 

3.1 Languages and language families. 

Linguists group Alaska Native languages into four language families, sets of languages which appear 

to be related to each other, descendants of a common, ancestral language in the ancient past. The 

two large language families in Alaska are the Inuit-Unangan language family (also called the 
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Eskimo-Aleut language family, with ten or twelve languages across much of the Arctic) and the Na-

Dene language family (also called the Athabascan-Eyak-Tlingit language family, with about 40 or 50 

languages across western North America). The other two are the Tsimshianic language family (four 

languages) and the Haida language, Á ȬÌÁÎÇÕÁÇÅ ÉÓÏÌÁÔÅȟȭ ÔÈÁÔ ÉÓȟ a family of one. 

3.2 Languages and their dialects.  

For linguists, a dialect is a specific, regional or social variety of a language. All living languages have 

multiple dialectsɂand every time someone speaks, they are speaking in a dialect of a language. If 

Ô×Ï ×ÁÙÓ ÏÆ ÓÐÅÁËÉÎÇ ÁÒÅ ÓÉÍÉÌÁÒȟ ÔÈÅ ÌÉÎÇÕÉÓÔÓȭ ÒÕÌÅ ÏÆ ÔÈÕÍÂ ÔÏ ÄÅÃÉÄÅ ÉÆ ÔÈÅÙ ÁÒÅ ÓÐÅÁËÉÎÇ Ô×Ïȟ 

distinct languageɂor speaking two dialects of the same languageɂis to ask a speaker of each 

ÖÁÒÉÅÔÙ ɉÉÄÅÁÌÌÙ ×ÈÏ ÁÒÅ ÎÏÔ ÐÒÅÖÉÏÕÓÌÙ ÆÁÍÉÌÉÁÒ ×ÉÔÈ ÅÁÃÈ ÏÔÈÅÒȭÓ ×ÁÙ ÏÆ ÓÐÅÁËÉÎÇɊ ÔÏ ÈÁÖÅ Á 

conversation with each other, each speaking their own language variety. If they can readily carry on 

a conversation on their first attempt, then linguists would count the varieties as being two dialects 

of the same language. If they can communicate but misunderstand each other frequently, then 

linguists may count the varieties as being two, closely related languaÇÅÓȢ 4ÈÅÒÅ ÉÓ Á ÌÁÒÇÅ ȰÇÒÅÙ ÁÒÅÁȱ 

in which two speakers understand each other fairly well but not very well the first time they 

attempt to converse with each other; because of this, there can be disagreement on how many 

ȰÌÁÎÇÕÁÇÅÓȱ ÔÈÅÒÅ ÁÒÅ ÉÎ Á ÐÁÒÔÉÃÕÌÁr language family. This is true of Alaska Native languages as well 

and this is the larger reason why some people will come up with different numbers of languages.  

4ÈÅ ÍÏÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÆÁÃÔÏÒ ÉÓ ÔÈÁÔ !ÌÁÓËÁ .ÁÔÉÖÅ ÐÅÏÐÌÅȭÓ ÓÏÃÉÁÌ ÉÄÅÎÔÉÔÙ ÉÓ ÐÏ×ÅÒÆÕÌÌÙ ÌÉÎËÅd to their 

traditional dialects, which generally correlated with which traditional nation or society they were 

members of. For this reason, individuals tend to strongly identify with the particular type of speech 

from their home community, or that of their family. Issues of dialect differences often arise in 

language revitalization contexts, because with the development of learning materials, groups often 

must determine which version of a word will be used. If the differences in the language are not 

captured sensitively, speakers and learners of certain styles may be affronted. 

3.3 Acts of the Alaska Legislature 

Acts of the Alaska Legislature, and subsequent Alaska Statues, affect policies regarding Alaska 

Native languages. Please see Appendix B for full texts of the following statutes: 

Ɇ  ρωχςȟ %ÓÔÁÂÌÉÓÈÍÅÎÔ ÏÆ ÔÈÅ !ÌÁÓËÁ .ÁÔÉÖÅ ,ÁÎÇÕÁÇÅ #ÅÎÔÅÒȟ !3 ρτȢτπȢρρχ 

Ɇ  ρωωυȟ .ÁÔÉÖÅ ,ÁÎÇÕÁÇÅ %ÄÕÃÁÔÉÏÎȟ !3 ρτȢσπȢτςπ  

Ɇ  ςπρςȟ !ÌÁÓËÁ .ÁÔÉÖÅ ,ÁÎÇÕÁÇÅ 0ÒÅÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÁÎÄ !ÄÖÉÓÏÒÙ #ÏÕÎÃÉÌȟ !3 ττȢσσȢυςπ 

Ɇ  ςπρτȟ /ÆÆÉÃÉÁÌ ,ÁÎÇuages Act (revising the 1998 English-only version), AS 44.12.310 

The Official Languages Act, updated by our State Legislature in 2014, was the culmination of many 

hundreds of hours of effort by legislators and grass-roots efforts by Alaska Natives and others in 

Juneau. Alaska has now joined with the state of Hawaii in recognizing Indigenous languages as 

official languages within their own state. Alaska has formally recognized Inupiaq, Siberian Yupik, 

Central Alaskan Yup'ik, Alutiiq, Unangax, Dena'ina, Deg Xinag, Holikachuk, Koyukon, Upper 

Kuskokwim, Gwich'in, Tanana, Upper Tanana, Tanacross, Han, Ahtna, Eyak, Tlingit, Haida, and 

4ÓÉÍÓÈÉÁÎ ÉÎ !ÌÁÓËÁȢ  4ÈÉÓ ÐÕÂÌÉÃ ÒÅÃÏÇÎÉÔÉÏÎ ÉÓ Á ÐÏ×ÅÒÆÕÌ ÓÙÍÂÏÌ ÏÆ ÔÈÅ ÖÁÌÕÅ ÔÈÁÔ !ÌÁÓËÁȭÓ .ÁÔÉÖÅ 

languages have to all Alaskans at a time when every Alaska Native language is threatened or 

endangered. 
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Students with the Tlingit Culture Language & Literacy program at Harborview Elementary School 

dance during the 5th Grade Promotion ceremony held in the clan house at the Walter Soboleff Center 

on Wednesday, May 22, 2019. (Michael Penn | Juneau Empire) 

4.  THE STATUS OF ALASKA NATIVE LANGUAGES 
Measuring the health of a language can be difficult. There are many challenges to counting who is a 

ȰÓÐÅÁËÅÒȱ ÏÆ Á ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÁÎÄ ÔÈÅÒÅ ÁÌ×ÁÙÓ ×ÉÌÌ be. The numbers presented in the following table, if 

the number is fewer than 100, come from community members who tell us that they have sat down 

with other language community members and written down lists of who all they can name who is a 

strong speaker. Sadly, those numbers are easier to come by as the number of speakers becomes 

quite small. 

3ÕÒÖÅÙÓ ÔÈÁÔ ÓÉÍÐÌÙ ÁÓËȟ Ȱ$Ï ÙÏÕ ɉÏÒ ÄÏÅÓ ÔÈÁÔ ÐÅÒÓÏÎɊ ÓÐÅÁË ÔÈÅ ÌÁÎÇÕÁÇÅȩȱ result in poor data. 

One person who speaks the language quite well, but knows that they ÁÒÅ ÆÁÒ ÆÒÏÍ ÂÅÉÎÇ Á ȰÐÅÒÆÅÃÔȱ 

ÓÐÅÁËÅÒȟ ÍÁÙ ÍÏÄÅÓÔÌÙ ÒÅÐÌÙ ȰÎÏȱ ×ÈÅÒÅÁÓ ÓÏÍÅÏÎÅ ÅÌÓÅȟ ×ÈÏ ËÎÏ×Ó Á ÃÏÕÐÌÅ ÈÕÎÄÒÅÄ ×ÏÒÄÓ ÁÎÄ 

Á ÆÅ× ÄÏÚÅÎ ÐÈÒÁÓÅÓȟ ÍÁÙ ÒÅÐÌÙ ȰÙÅÓȢȱ .ÅÉÔÈÅÒ ÏÎÅ ÉÓ ×ÒÏÎÇ ÁÓ ÓÕÃÈ ÂÕÔ ÉÔ ÉÌÌÕÓÔÒÁÔÅÓ ÈÏ× Á ÓÉÍÐÌÅ 

ȰÙÅÓȾÎÏȱ ÑÕÅÓÔÉÏÎ ÁÂÏÕÔ ÓÐÅÁËÉÎÇ does not provide useful information. 

With declines in the number of speakers of Alaska Native languages over the last several 

generations, the Council is very interested in learning how many speakers (at different levels) there 

are of each language and how many teachers there are of each language and how quickly new 

teachers are being developed, but also what the social situations areɂin the home and in the 

broader communityɂin which Alaska Native languages are being used today. Having detailed 

information on how many people can speak, how many do speak, how many are learning, and how 
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and where our languages are spoken will be of great benefit in planning for the continued survival 

of all Alaska Native languages. 

In order to have a more valuable, more detailed understanding of what successes are happening 

with Alaska Native languages, it is important to learn the health of each language, considering how 

and when the languages are spoken in the house and community as well as the overall numbers of 

speakers by language in four categories. These categories are based in large part upon the ACTFL 

Proficiency Guidelines (https://www.actfl.org/publications/guide lines-and-manuals/actfl-

proficiency-guidelines-2012Ɋȟ ×ÉÔÈ ÏÕÒ ȰÈÉÇÈÌÙ ÐÒÏÆÉÃÉÅÎÔȱ ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÉÎÇ ÔÏ ÔÈÅÉÒ ȰÓÕÐÅÒÉÏÒȱ ÁÎÄ 

ÏÕÒ ȰÃÏÎÖÅÒÓÁÔÉÏÎÁÌȱ ÓÐÅÁËÅÒÓ ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÉÎÇ ×ÉÔÈ ȰÉÎÔÅÒÍÅÄÉÁÔÅȱ ÓÐÅÁËÅÒȢ  

1. Those who learned the language as children and speak the language well: highly proficient 

speakers 

2. Those who learned their language as children but, due to childhood trauma associated with 

ÐÈÙÓÉÃÁÌ ÁÎÄ ÐÓÙÃÈÏÌÏÇÉÃÁÌ ÐÕÎÉÓÈÍÅÎÔÓ ÆÏÒ ÓÐÅÁËÉÎÇ ÔÈÅÉÒ ÌÁÎÇÕÁÇÅȟ ÂÅÃÁÍÅ ȰÄÏÒÍÁÎÔ 

ÓÐÅÁËÅÒÓȱ ×ÈÏ ÕÎÄÅÒÓÔÁÎÄ ÂÕÔ ÎÏ× ÃÁÎÎot converse 

3. Second-language learners who speak the language well: highly proficient speakers 

4. Second-language learners who can carry on short conversations (five or ten minutes)ɂmore 

than simply using memorized dialog: intermediate speakers 

As noted above, there never has been a systematic study of the number of language teachers 

available, nor an actual count of language speakers. Research indicates that it is vital to understand 

the status of a spoken language in order best to develop plans, policies, and materials for 

revitalizing that language. For Alaska, information is very limited. The information, below, is a 

listing of the best data available based upon a variety of sources including language workers in the 

communities, linguists who work with particular languages, and sometimes late 20th century 

estimates on the Alaska Native Language Center that we suspect are overly optimistic. If you have 

more up-to-date or more accurate information on numbers of speakers in your community, please 

email anlpac@alaska.gov or phone (907) 269-3646 (see also Appendix F).  

https://www.actfl.org/publications/guidelines-and-manuals/actfl-proficiency-guidelines-2012
https://www.actfl.org/publications/guidelines-and-manuals/actfl-proficiency-guidelines-2012
mailto:anlpac@alaska.gov
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Language Family Language and estimated number of highly proficient speakers in 

Alaska 
Inuit -Unangan  Inupiatun (Inupiaq language):  

<2,500 highly proficient speakers in Alaska 

   Yupigestun / Akuzipigestun (St. Lawrence Island Yupik language):  

<1,000 highly proficient speakers 

   9ÕÇÔÕÎ Ⱦ #ÕÇÔÕÎ ɉ#ÅÎÔÒÁÌ !ÌÁÓËÁÎ 9ÕÐȭÉË Ⱦ #ÕÐȭÉË ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ 

<10,000 highly proficient speakers 

   #ÕÐȭÉÇȡ ȩȩ 

   3ÕÇÔȭÓÔÕÎ Ⱦ !ÌÕÔÉÉÔȭÓÔÕÎ ɉ3ÕÇÐÉÁÑ Ⱦ !ÌÕÔÉÉÑ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

~80 highly proficient speakers 

   Unangam Tunuu (UnangaØǶ Aleut language):  

~150 highly proficient speakers 
 

Na-Dene   $ÅÎÁȭÉÎÁ 1ÅÎÁÇÁ ɉ$ÅÎÁȭÉÎÁ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

5 highly proficient speakers  

   +ÅÎÁÁËËȭÅÎÁÁÇÅ ɉ+ÏÙÕËÏÎ Ìanguage):  

<150 highly proficient speakers 

   Doogh Qinag (Holikachuk language):  

0 highly proficient speakers 

   $ÅÇ 8ÉÎÁÇ ɉ$ÅÇ (ÉÔȭÁÎ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

2 highly proficient speakers 

   $ÅÎÁËȭÉ ɉ5ÐÐÅÒ +ÕÓËÏË×ÉÍ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

<5 highly proficient speakersɂmaybe one or zero 

   "ÅÎÈÔÉ +ÏËÈ×ÔȭÁÎÁ +ÅÎÁÇÁȭ ɉ,Ï×ÅÒ 4ÁÎÁÎÁ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

1 highly proficient speaker 

   3ÁÈÃÈÅÅÇ 8ÕÔȭÅÅÎ 8ÎÅÅÇÅȭ ɉ-ÉÄÄÌÅ 4ÁÎÁÎÁ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ 

0 highly proficient speakers 

   $ÉÎÊÉÉ :ÈÕÈ +ȭÙÁÁ ɉ'×ÉÃÈȭÉÎ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

< 250 highly proficient speakers in Alaska 

   (ßč 'ÏčÁÎ ɉ(ßÎ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

2 highly proficient speakers in Alaska 

   $ÉÈÔÈÁÁÄ 8ÔȭÅÅÎ )ÉÎ !ÁÎÄñÅÇȭ ɉ4ÁÎÁÃÒÏÓÓ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

<10 highly proficient speakers 

   Nee'aanèegn' (Upper Tanana language): ?? 

   +ÏÈÔȭÁÅÎÅ +ÅÎÁÅÇÅȭ Ⱦ !ÔÎÁËÅÎÁÅÇÅȭ ɉ!ÈÔÎÁ ÌÁÎÇÕÁÇÅ):  

~15 highly proficient speakers 

   7ÅÔÁč ɉ4ÓÅÔÁȭÕÔ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

0 speakers 

   Ä!ØÈÕÎÈÙÕÕÇÁȭ ɉ%ÙÁË ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

0 highly proficient speakers 

   ,ÉÎÇþÔ 9ÏÏ 8 ÁÔÜÎÇÉ ɉ4ÌÉÎÇÉÔ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

~50 highly proficient, first -language speakers in Alaska 

+ 10 highly proficient, second language speakers in Alaska 
 

Tsimshianic  3ÍȭÁÌÇÙÁØ Ⱦ 3ÈÍͻÁÌÇÙÁÃË ɉ#ÏÁÓÔ 4ÓÍÉÓÈÉÁÎ ÌÁÎÇÕÁÇÅɊȡ  

4 highly proficient speakers in Alaska 
 

Haida   Xaad Kíl (Haida language): 

3 highly proficient speakers in Alaska 
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4.1 Language loss on a global scale 

In 1992, the linguist Michael Krauss (who started the Alaska Native Language Center) published an 

ÁÒÔÉÃÌÅ ÏÎ Ȱ4ÈÅ 7ÏÒÌÄȭÓ ÌÁÎÇÕÁÇÅÓ ÉÎ ÃÒÉÓÉÓȟȱ ÓÁÙÉÎÇ ÔÈÁÔ ÂÙ ÔÈÅ ÅÎÄ ÏÆ ÔÈÅ ςρst centuryɂif current 

trends were to continueɂÁÂÏÕÔ υπϷ ÏÆ ÔÈÅ ×ÏÒÌÄȭÓ ÌÁÎguages would be endangered and another 

40% threatened with loss. Sadly, it appears that his dire warnings 28 years ago were too optimistic. 

Today, most languages of the world are under threat of imminent loss. Even languages with 

millions of speakers (such as Igbo, one of the largest African languages in Nigeria with 27 million 

speakers) are now endangered because very few young people speak them, speaking instead one of 

only a few, world languages, primarily English, Spanish, Hindi, Russian, Mandarin Chinese, German, 

French, and Arabic (it is English in Nigeria). Most of the other 7,000 modern human languages now 

are losing ground at an alarming rate. 

The problems that face Alaskans with our languages are the same problems that exist around the 

world; the political, economic, and military hegemony of a few language communities are driving 

the others into decline. As the power and influence of these small number of languages has 

increased drastically across the 20th centuryɂand even more so in the early 21st century, the 

urgency of the loss of almost all human languages is paramount (Wiecha 2013). 

What is lost when a language is lost? Each human language encodes a unique view of the world, 

including our understanding of how people are to treat each other, how we are to live in this world 

and interact with it. As a language is lost, these subtleties are lost.  

Loss can include environmental and ecological knowledge, vitally important especially in times of 

environmental change and changes in population number and migratory pathways; this is often 

called TEK (traditional ecological knowledge) or simply TK (traditional knowledge) (Maffi and Dilts 

2014)  

,ÏÓÓ ÏÆ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÃÁÎ ÉÎÃÌÕÄÅ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎÁÌ ×ÁÙÓ ÏÆ ÒÅÌÁÔÉÎÇ ×ÉÔÈ ÏÎÅȭÓ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓȟ ÁÓ ËÉÎÓÈÉÐ ÔÅÒÍÓ ÖÁÒÙ 

from language to language. Kinship roles are not interchangeable across languages; indeed, the very 

categories of kin do not necessarily align among different languages. Much of traditional, 

indigenous society relies upon traditional kinship ties and, without the language that holds these 

kin terms and their expected rights and obligations, traditional societies may become less resilient, 

resulting in increases in social disruption. 

Other losses that accompany language decline are potential declines in social and cultural identity. 

More than simply the name that people call themselves, social and cultural identity includes the 

day-to-ÄÁÙ ÒÅÁÌÉÚÁÔÉÏÎ ÉÎ ÐÅÏÐÌÅȭÓ ÌÉÖÅÓ ÏÆ ÔÈÅÉÒ ÇÒÏÕÐ ÈÉÓÔÏÒÙ ÁÓ Á living tradition. Indigenous 

communities function best with their traditional languages in place as living language of the home 

and community. Research shows that indigenous communities with strong languages and strong 

social and cultural identity have lower rates of social disruption, including lower suicide rates 

(Hallett, Chandler and Lalonde 2007). 
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Ȱ) ÁÍ Á ÓÐÅÁËÅÒ ÏÆ ÍÙ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÁÎÄ ÏÎÅ ÏÆ ÔÈÅ ÙÏÕÎÇÅÒ ÂÉÒÔÈ ÓÐÅÁËÅÒÓȢ !ÌÁÓËÁ .ÁÔÉÖÅ 

languages are very important to me because it is the indigenous people right to have 

access to their language. Learning about indigenous history and learning who we are 

helps us to be connected to the lands and our ancestors who have lived and roamed 

these lands from time immemorial. Even for visitors to see and hear the indigenous 

languages and cultures would make their visit to the northwestern section of The 

5ÎÉÔÅÄ 3ÔÁÔÅÓȢ !ÌÁÓËÁÎ .ÁÔÉÖÅ ,ÁÎÇÕÁÇÅȭÓ ÉÓ ÎÏÔ ÊÕÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÔÏ ÍÅ ÁÓ Á ÓÐÅÁËÅÒ ÂÕÔ 

ÅÖÅÎ ÔÏ ÔÈÅ ÒÅÓÔ ÏÆ ÔÈÅ ×ÏÒÌÄȢȱ  Marsha G║uneiwtí Hotch, Tlingit Language and 

Culture Bearer 

Ȱɍ)ɎÎ 3ÏÕÔÈÅÁÓÔȟ ÔÈÅÒÅͻÓ Á .ÁÔÉÖÅ ÐÒÏÖÅÒÂ ÔÈÁÔȣ ÔÒÁÎÓÌÁÔÅÓ ÉÎÔÏȣȡ Ȭ)Æ ÙÏÕ ÄÏ ÎÏÔ ËÎÏ× ÔÈÅ 

ÎÁÍÅÓȟ ÙÏÕÒ ×ÁÙ ÏÆ ÌÉÆÅ ×ÉÌÌ ÄÒÉÆÔ Á×ÁÙ ÆÏÒÅÖÅÒȢȭ !ÎÄ ÔÈÅÒÅ ×ÁÓ Á 4ÌÉÎÇÉÔ ×ÏÍÁÎ ÔÈÁÔ 

once told meɂa very knowledgeable womanɂÓÁÉÄȡ Ȭ4ÈÅ ÌÁÎÄ ÙÅÁÒÎÓ ÔÏ ÈÅÁÒ ÔÈÅ 4ÌÉÎÇÉÔ 

ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÓÐÏËÅÎȢȭ Mario Fullmer, Tlingit, Juneau  

 

4.2 Promoting multilingualism and multidialectalism 

As has been common through Alaska Native nations since time immemorial, most Alaska Natives up 

into the mid-20th century spoke two, three, four, or more varieties of Alaska Native languages 

(Mitchell 2008). For many, this was because they had relatives who had married into their 

community from another Native nation where a different dialect or language was spoken. 

&ÕÒÔÈÅÒÍÏÒÅȟ ÁÄÄÉÔÉÏÎÁÌ ÄÉÁÌÅÃÔÓ ÁÎÄ ÌÁÎÇÕÁÇÅÓ ×ÅÒÅ ÌÅÁÒÎÅÄ ÔÏ ÉÎÔÅÒÁÃÔ ×ÉÔÈ ÉÎÄÉÖÉÄÕÁÌȭÓ ÔÒÁÄÉÎÇ 

partners whom they would meet at least annually to exchange valuables that were rare in their 

ÐÁÒÔÎÅÒÓȭ ÈÏÍÅÌÁÎÄÓȢ  

The widespread use of English has undercut this traditional feature of Alaska Native life. Learning 

and using the Alaska Native languages and dialects of our neighbors helps reinforce the vitality of 

all Alaska Native languages. It is important that we support each other and all Alaska Native 

languages as we work to create an Alaska where all Alaska Native languages can thrive. Take a look 

at language-learning resources (Appendix E) for languages of your neighbors or relatives and 

consider learning at least a few common phrases to use with people of other languages and dialects 

that people have a family or community connection with. 

ȰAnd that extends into other dialects or who represents that area, that we could 

coincide and learn how to say thank you, you know, through Tlingitȣȟ (ÁÉÄÁȣȟ ÏÒ 

Tsimshian. And just being able to show relevancy of our progress of working not just 

within the English language but together as linguists. 

Ȱ!ÎÄ ÓÉÎÃÅ ×ÅͻÒÅ ÆÁÃÉÎÇ ÔÈÅ ÓÁÍÅ ÂÁÔÔÌÅȟ ÍÁÙÂÅ ÉÔ ÃÁÎ ÈÅÌÐ ÏÕÒ ÁÄÖÁÎÃÅÍÅÎÔÓ ÔÏ×ÁÒÄÓ Á 

more positive of how we coincide as community members throughout the state of 

!ÌÁÓËÁ ÁÎÄ ÈÏ× ×Å ÉÎÖÏÌÖÅ ÏÕÒÓÅÌÖÅÓ ÉÎÄÉÇÅÎÏÕÓÌÙȣȢ 

Ȱ3Ï ) ÈÏÐÅ ÈÏ×ÅÖÅÒ ÔÈÁÔ ÓÔÁÒÔÓ ÁÎÄ ÃÏÎÔÉÎÕÅÓ ÏÕÒ ÃÏÎÖÅÒÓÁÔÉÏÎÓȟ ×Å ÁÌÌ ËÅÅÐ ÏÎ ÔÒÁÃË 

and focus on what is needed to keep our languages immersed within the society and 

ÐÕÂÌÉÃȟ ÁÎÄ ÌÅÔ ÁÌÏÎÅ ×ÉÔÈÉÎ ÏÕÒ ÈÏÕÓÅÈÏÌÄÓȢȱ Shane Brown, Tlingit, Yakutat and 

Juneau 
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'×ÉÃÈȭÉÎ ,ÁÎÇÕÁÇÅ .ÅÓÔȡ *ÅÓÓÉÃÁ "ÌÁÃË Ǫ !ÕÒÏÒÁȟ 0ÒÉÎÃÅÓÓ $ÁÁÚÈÒÁÉÉ *ÏÈÎÓÏÎ Ǫ +ȭÅÄÚÁÁÙÅȟ #ÈÁÒÌÅÎÅ 3ÔÅÒÎ Ǫ 

Grayson, Alisha Gilbert & Ryler, Shelby Fisher Salmon & Hunter. 

 

$ÅÎÁÁËËȭÅ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ×ÏÒËÅÒÓȡ %ÌÉÚÁ *ÏÎÅÓȟ $ÏÒÉÓ -ÉÌÌÅÒȟ ÁÎÄ -ÁÒÉÅ 9ÁÓËÁ   
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5.  LANGUAGE POLICY &  PLANNING 

One important step that can help in holding on to a traditional languageɂand increasing its 

vitalityɂis to be strategic in understanding language revitalization work as conducting language 

policy and planning. Language planning is when a group gets together and decides how they want 

their language(s) to be used now and into the future and which steps they believe will bring about 

those results (Cooper 1989). Language policy in Alaska is when a family, a town, a language region, 

or the whole state gets together and takes steps to implement these plans.  

Where should a community start on language policy and planning for maintaining a Native 

language? People might begin by hosting community meetings to talk about what people want for 

the future of your language, or bring this up as a topic during times for public comment at existing 

meetings. This information can be compiled into a local or regional language strategic plan. This 

plan can be circulated among the individuals and groups who incorporate language in their work so 

that different entities can take responsibility for different parts of the plan. 

More information on language poÌÉÃÙ ÁÎÄ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÐÌÁÎÎÉÎÇ ÃÁÎ ÂÅ ÆÏÕÎÄ ÁÔ ÔÈÅ #ÏÕÎÃÉÌȭÓ ×ÅÂÓÉÔÅȡ 
https://www.commerce.alaska.gov/web/dcra/AKNativeLanguagePreservationAdvisoryCouncil.aspx 

5.1 Best practices in language revitalization 

Language revitalizationɂwhich involves bringing a language back to stabilityɂand language 

maintenanceɂwhich is keeping a language from becoming endangeredɂare theoretically 

straightforward processes, but not as simple in real life as language communities struggle to turn 

back the tide of language loss. 

$ÒȢ 7ÉÌÌÉÁÍ Ȱ0ÉÌÁȱ 7ÉÌÓÏÎȟ Á ÌÅÁÄÅÒ ÉÎ (Á×ÁÉÉȭÓ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÒÅÖÉÔÁÌÉÚÁÔÉÏÎ ÅÆÆÏÒÔÓ ÆÏÒ ÔÈÒÅÅ ÄÅÃÁÄÅÓȟ has 

said that language revitalization is about two things: 1) protecting the speakers you have while 

making new ones, and 2) making sure your language is the language of power and use. To put it 

plainly, the primary goals are to make sure there is a stable population of speakersɂwhich most 

often means creating more speakers than are lostɂand making sure the language is used in as 

many places as possible to communicate about as many things as possible. For languages to regain 

ÔÈÅÉÒ ÐÌÁÃÅ ÉÎ ÐÏÐÕÌÁÔÉÏÎÓ ÔÈÁÔ ÒÅÓÉÄÅ ÏÎ ÔÈÁÔ ÌÁÎÇÕÁÇÅÓȭ ÁÎÃÅÓÔÒÁÌ ÔÅÒÒÉÔÏÒÙȠ ÌÁÎÇÕÁÇÅ Ðlanning 

efforts should be specific, decisive, and informed by local, regional, statewide, and national power 

structures and social tendencies. 

The situation of Alaska Native languages and their health and stability is complicated by 

colonialism, oppression, value shift, fragmentation, and systemic racism ɀ all issues which are 

complex and interconnected. Stabilizing Indigenous languages is never about the language in 

isolation, because language stability requires dramatic social shift in the face of historical and 

ongoing marginalization and hierarchies of racial and therefore linguistic superiority. As linguist 

Margaret Noor states in her article on language activities in the language of Anishinaabemowin, 

Ȱ5ÌÔÉÍÁÔÅÌÙȟ ÓÁÖÉÎÇ Á ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÔÈÁÔ ÉÓ ÅÎÄÁÎÇÅÒÅÄ ÁÓ a result of racism is in fact a battle with racism 

itself. Families and communities can come together or disassemble as a result of making a 

ÃÏÍÍÉÔÍÅÎÔ ÔÏ ÆÁÃÅ ÁÎÄ ÃÈÁÎÇÅ ÒÁÃÉÓÍȱ ɉρσχɊȢ !Ó ×Å ÂÅÇÉÎ ÔÏ ÅØÁÍÉÎÅ ÂÅÓÔ ÐÒÁÃÔÉÃÅÓ ÁÎÄ ÅØÐÌÏÒÅ 

methods of replicating them in Alaska, care should be taken to consider the ways that colonialism 

has impacted communities and the ways that colonialism creates ongoing oppressions for 

Indigenous languages and their speaking communities. 

https://www.commerce.alaska.gov/web/dcra/AKNativeLanguagePreservationAdvisoryCouncil.aspx


ANLPAC biennial report to the Governor and Legislature   2020 

 

11 

 

A Matrix of Language Health (8ԝÕÎÅÉ ,ÁÎÃÅ 4×ÉÔÃÈÅÌÌ, 2018) 

While the social dynamics and stability of all languages vary dramatically, the path to language 

stability can be represented by Matrix of Language Health. A living language can be analyzed in the 

following areas: 

fluency  is how familiar the language is to its population; how likely is a person in the language 

community to understand what is being said or to communicate what they would like to say? 

normalization  is how familiar the language is with the landscape; how likely is a person to 

encounter the language in written and spoken forms in various places, and what expectations are 

placed upon people to know the language? 

 reclamation  is the strategic identification of domains, which are places where the language should 

be taken; does the population know how to talk in detail about subjects (registers) in all the social 

and physical areas where it could be spoken (domains)? 

 vernacular  is the likelihood that the language is the language choice in given situationsɂthe day 

to day common language; how likely are speakers to use the language and stay in it regardless of 

domain or register? 

!ÌÌ ÏÆ !ÌÁÓËÁȭÓ .ÁÔÉÖÅ ÌÁÎÇÕÁÇÅÓ ÁÒÅ ÎÏ× ÅÎÄÁÎÇÅÒÅÄ ÁÎÄ Á ÆÅ× ÎÏ ÌÏÎÇÅÒ ÈÁÖÅ ÁÎÙ ÐÒÏÆÉÃÉÅÎÔ 

speakers. There are things that individuals, families, villages and towns, whole regions, and the 

State of Alaska can do to help revitalize Alaska Native languages. 
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2ÏÓÅ !ÙÁÇÉÎÁȭar Schneideron and Liam Canaar Charette, Cook Inlet Native Head Start's Start's Yup'ik Immersion 

preschool; photo Anchorage Daily News, April 21, 2018 

5.2 Status planning  

The first step in an organized program to improve the status of a language is to develop awareness 

that the language needs attention and work to improve its status. Talk with your family and 

neighbors, organize get-togethers to talk about what has happened with your language and which 

ÇÏÁÌÓ ÙÏÕÒ ÃÏÍÍÕÎÉÔÙ ÓÈÁÒÅÓ ÆÏÒ ÙÏÕÒ ÌÁÎÇÕÁÇÅȭÓ ÆÕÔÕÒÅȢ &ÉÎÄ ÍÏÒÅ ÏÐÐÏÒÔÕÎÉÔÉÅÓ ÔÏ ÕÓÅ ÙÏÕÒ 

languageɂin speaking, in signageɂto increase community awareness of your language. 

Community members do not have to be proficient speakers to support other speakers and learners 

and to increase the level of language awareness in your community. Be supportive of everyone who 

is learning and speaking any amount of your language. Remember: People do not have to be fluent 

to be speakers; people simply have to start speaking their language as they are able! 

Ȱɍ4ɎÈÅ ÆÅ× ÓÐÅÁËÅÒÓ ÔÈÁÔ ÁÒÅ ÓÃÁÔÔÅÒÅÄ ÔÈÒÏÕÇÈÏÕÔ ÔÈÅ ÒÅÇÉÏÎȟ ÉÆ ÔÈÅÒÅ ×ÁÓ Á ×ÁÙ ÆÏÒ 

them to meet face to face and do comparative work so that their descendants will know 

that we're all interrelated linguistically and that we have a lot to bring together even 

ÔÈÏÕÇÈ ×ÅͻÒÅ ÆÒÏÍ ÄÉÆÆÅÒÅÎÔ ÄÉÁÌÅÃÔÓȣȢ 

Ȱ"ÕÔ ×ÅȭÄ ÌÉËÅ ÔÏ ÓÅÅ ÍÏÒÅɂpossibly our own radio station where we have our boive 

ÂÒÏÁÄÃÁÓÔÅÄ ÆÏÒ ÐÅÏÐÌÅ ×ÈÏ ×ÁÎÔ ÔÏ ÔÕÎÅ ÁÎÄ ÁÎÄȣ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÅ ÁÃÒÏÓÓ ÔÈÅ 

ÁÉÒ×ÁÖÅÓȣ ÔÈÒÏÕÇÈÏÕÔ ÔÈÅ ×ÅÅËȢ ) ÄÏÎȭÔ ËÎÏ× ×ÈÁÔ ÏÔÈÅÒ ÒÅÇÉÏÎÓȣ ÍÉÇÈÔ ÈÁÖÅȣ 

ÁÌÒÅÁÄÙ ÂÕÔ ÉÎ ÔÈÉÓ ÁÒÅÁ ×ÈÅÒÅ ÉÔȭÓ ÎÏÔ ÉÎ ÐÌÁÃÅȣȟ ÉÔ ÃÏÕÌÄ ÂÅ ÕÔÉÌÉÚÅÄ ÆÏÒ ÆÌÕÅÎÔ ÓÐÅÁËÅÒÓȢȱ  

Ggwitka Sperry Ash, Sugpiaq, Nanwalek  
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5.3 Language-learning opportunities: individual classes  

If people want to learn to speak more of an Alaska Native language, there may already be resources 

in their town or region. Look at the Appendix to this report and check for the latest information at:  

https://www.commerce.alaska.gov/web/dcra/AKNativeLanguagePreservationAdvisoryCouncil/La

nguagePrograms.aspx  to see known programs for language learning. But what if there is not one 

already? People may want to organize an informal language circle once a week, for speakers and 

learners at any level to meet and use the language. Informal language circles can be a great way to 

start. People may want to talk others in their community who want to see their Alaska Native 

language taught in the local schools and then, with them, go to their next school board meeting and 

tell them why they would like to see Alaska Native language classes offered. If people live in a 

community without any language speakers, there may be audio-video recordings available via the 

internet; gather a friend or two to watch these together and practice. 

One of the shining lights in language-learning opportunities is the Ilisaqativut movement in the 

three regions where Inupiaq is spoken. Led by young people in their 20s and 30s who are serious 

students of the language, they are working actively to transcend the ANCSA-based division of 

Inupiaq country into three areas, are offering intensive, two-week, language learning opportunities 

in the regional hub towns of Utqiaùvik, Kotzebue, and Nome, and shorter sessions in Anchorage, 

and all Inupiaq dialects are welcome. These young people find funding, recruit fluent speakers to 

teach, solicit input from the broader Inupiat communityɂall led by the emerging Inupiaq speakers. 

Ȱ) ÇÕÅÓÓ ÍÙ ÓÕÇÇÅÓÔÉÏÎ ÔÏ ÔÈÅ ÃÏÕÎÃÉÌ ×ÏÕÌÄ ÂÅ ÍÁÙÂÅ ÄÏÉÎÇ ÓÏÍÅ ÒÅÓÅÁÒÃÈ ÁÂÏÕÔ ÈÏ× 

long it takes a person to learn a language, and then do a comparison of how many hours 

language teachers are in the school. And then we won't be in the dark of what the school 

ÎÅÅÄÓ ÔÏ ÁÌÌÏÃÁÔÅ ÆÏÒ ÔÈÅ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÔÅÁÃÈÅÒÓȢȱ Joseph Marks, Tlingit, Juneau 

5.4 Master-apprentice programs 

A Master-Apprentice arrangement pairs an adult learner with an advanced speaker ɀ usually an 

Elder. These programs are designed for languages with very few fluent speakers remaining, pairing 

them with speakers whose job is to spend at least ten or twenty hours a week, living completely in 

the language. The most successful examples have come out of California where the approach was 

designed by Julian Lang (Karuk) and UC Berkeley linguist, Leanne Hinton, in 1992. When master-

speaker and apprentice-speaker are able to stick with this, the apprentice can develop advanced 

levels of conversational proficiency in two or three years. 

 

https://www.commerce.alaska.gov/web/dcra/AKNativeLanguagePreservationAdvisoryCouncil/LanguagePrograms.aspx
https://www.commerce.alaska.gov/web/dcra/AKNativeLanguagePreservationAdvisoryCouncil/LanguagePrograms.aspx
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'×ÉÃÈȭÉÎ ÅÌÄÅÒÓ Mary Gilbert, Trimble Gilbert, Birkman Silas 

 

5.5 Language-learning opportunities: language immersion programs 

Language nests (for young children) and language immersion schools are the most powerful 

institutional means of teaching a language. Children (sometimes as young as a few weeks old, in the 

case of language nests) spend the day interacting with adults who speak to them only in the 

language. Language immersion schools have a fifty-five-year track record in North America for 

helping young children develop high conversational and academic fluency in an additional language 

while also developing academic fluency in a national language. 

 

One reason for the small number of these programs are because language nests and language 

immersion schools require that there be highly proficient speakers, with training and experience 

for teaching children.  

 

Ȱ/ÎÅ ÏÆ ÔÈÅ ÒÅÐÅÒÃÕÓÓÉÏÎÓ ÏÆ ÈÁÖÉÎÇ Á ÌÏÔ ÏÆ ÇÒÁÎÔ-ÆÕÎÄÅÄ ÐÒÏÊÅÃÔÓ ÉÓ ÔÈÁÔȣ ÉÔͻÓ ÄÉÆÆÉÃÕÌÔ 

to attract people if they know they only have a couple of years of funding or, in the best 

ÃÁÓÅȟ ÍÁÙÂÅ ÆÉÖÅȢȱ Isiik April Counceller, Alutiiq, Kodiak  

 

 






































































